PRODUCTIONS ÉCRITES

DESCRIPTIF DES ÉCRITS À PRODUIRE DURANT LES DEUX ANNÉES DE SSIS

La section de français de la SSIS prévoit une formation à l'écrit afin de vous permettre d'acquérir une maîtrise que, plus tard, vous pourrez mettre à profit avec vos classes.

Outre le mini-mémoire en fin de 1ère année et le mémoire rédigé au terme de la seconde, chacun d’entre vous devra écrire en français également deux comptes rendus de cours ou d'après-midi de formation continue de l’ ”area disciplinare”. Ces comptes rendus feront partie du dossier à présenter aux examens de fin d'année.

 Il vous sera également demandé de rédiger une “anamnèse” et de tenir quotidiennement durant toute l’année un journal de bord ainsi qu’un carnet d’autocorrection de la langue. 

Au point de vue typographique, les consignes à respecter sont les suivantes :

-1800 à 2000 caractères par page en comptant les espaces et les notes

- Caractères: Times Roman, police 12, interligne 1,5

· Alignement : “justifié”

· Tous les textes doivent au préalable être passés au correcteur orthographique, faute de quoi, ils ne seront pas corrigés.

A. LES ÉCRITS À RÉDIGER EN FRANÇAIS

I. COMPTE RENDU, MÉMOIRE, MINI-MÉMOIRE, TRAVAUX DE GROUPE

1. Le compte rendu de cours

Après chaque cours et chaque après-midi de formation continue à l’Institut français, l’un d’entre vous, désigné à l’avance, devra établir le compte rendu de ce à quoi il a assisté. A partir des notes prises, il décrira le plus précisément et le plus synthétiquement possible le déroulement et le contenu du cours ou de la séance de formation. Clarté et concision sont indispensables car ces CR doivent circuler dans le groupe et permettre aux absents d’être tout de même informés de ce qui a été fait. Ils serviront également à tenir Mme Terzuoli et M. Lombardi, vos professeurs, au fait des cours auxquels vous participez.

En début de 1ère année, Mme G. Farina vous enseignera la technique du CR. Sachez au préalable que ce texte, qui ne doit pas dépasser deux pages, est comme une photographie de ce que vous avez vu et entendu. C’est un outil d’information sur l’enseignement qui vous a été dispensé et sur la manière dont cela a été fait (méthode suivie par le professeur, réactions du groupe, participation, interaction ou non, etc.). Soyez le plus objectifs possible, ne portez pas de jugement personnel, critique ou élogieux, mais cherchez à condenser le plus grand nombre de données utiles. Assurez l’efficacité de cet outil informatif par un style simple et clair et, éventuellement, par des tableaux ou schémas. 

Pour éviter l’accumulation des écrits en fin d’année, pour que vous progressiez régulièrement par la pratique de l’écriture, vos CR devront être envoyés par courrier électronique à Mme Eliana Terzuoli (eliana.terzuoli@unifi.it ) une semaine après le cours ou la séance auxquels vous aurez participé. Une fois que Mme Terzuoli en aura corrigé le contenu, vous enverrez ce texte à vos collègues, pour information, puis à Mme Graziella Farina (graziellafarina@virgilio.it ou : graziella.farina@iue.it ) pour qu'elle en corrige la langue . 

 Ces comptes rendus doivent vous servir de banc d’essai d’écriture. Ils vous permettront de mettre en évidence vos qualités et vos défauts linguistiques. Par conséquent, accordez-leur le plus grand soin.

 Durant l’année, Mme Terzuoli et Mme Farina corrigeront deux CR de la discipline par étudiant. 

2. Mini-mémoire et mémoire

En fin de 1ère année vous devrez rédiger un mini-mémoire de 5 à 10 pages et, en fin de 2ème année, un mémoire de 10 à 15 pages assortis d’une page de présentation, d’une table des matières, d’une bibliographie et d’annexes éventuelles (non comptabilisées dans le nombre de pages indiqué). Tout document supplémentaire est à placer en annexe. Si vous avez plusieurs documents établissez une liste précise de ces derniers.

Dans le mini-mémoire de première année vous devez présenter un point de didactique que vous avez découvert ou approfondi durant l’année et qui vous a intéressés. Ce point doit être traité du point de vue théorique en relation avec le stage d’observation et avec ce qui a été acquis durant les cours de l’Area 1, 2 et 3 de la SSIS.

Le mémoire de deuxième année présente les mêmes caractéristiques sauf qu’il faut y faire référence au stage pratique et l’assortir d’un parcours ou unité didactique. Son sujet sera tiré de votre expérience lors du stage pratique, de ce que vous avez pu non seulement observer mais surtout expérimenter. 

L’unité didactique dont la fonction et l’organisation vous seront expliquées par Mme Terzuoli doit porter sur une ou des activités que vous avez effectivement réalisées en classe avec vos élèves. Le fait que le thème de l’unité didactique soit lié à celui du mémoire donne davantage de force et de cohérence à votre travail. 

3. Travaux de groupe

Dans le cadre du module communication : “Il lavoro dell’insegnante su se stesso”, les étudiants de 1ère année réaliseront également des travaux de groupe. 

Fruit de véritables ateliers d’écriture collective, ces travaux offrent l’occasion de sortir de la dimension individuelle, voir égocentrique, liée à certaines pratiques de l’écrit et de découvrir “l’écrire-ensemble”. Ils permettent également de réfléchir sur des textes littéraires et de produire du matériel pédagogique original exploitable plus tard dans les classes de collège ou de lycée. Jusqu’à présent, ils ont procuré beaucoup de satisfaction aux étudiants comme aux professeurs si bien que certains ont été publiés et que d'autres le seront prochainement.. 

Ces travaux sont réalisés dans le cadre des cours de Mme Terzuoli qui les corrige en collaboration avec Mme Farina. Les dates auxquelles remettre ces textes sont fixées par Mme Terzuoli.

N.B. VOUS N'ÊTES PAS OBLIGÉS DE SOUMETTRE TOUS CES TRAVAUX POUR QU'ILS SOIENT CORRIGÉS. C'EST UN SERVICE QUI VOUS EST OFFERT PAR LA SSIS ET DONT VOUS POUVEZ PROFITER SI VOUS LE DÉSIREZ. 

II. ANAMNÈSE, JOURNAL DE BORD, CARNET D'AUTOCORRECTION. 

1. L’ “anamnèse” 

C’est votre histoire. Sur le mode du récit autobiographique, vous évoquerez votre expérience scolaire et universitaire et par quels chemins vous en êtes venus à choisir l’enseignement et à devenir professeur de français.

Vous êtes libre dans “l’anamnèse” de suivre la composition que vous souhaitez (chronologique, thématique…). Il s’agit pour vous et pour vos professeurs de “rétablir la mémoire”, c’est le sens étymologique d’anamnèse, de faire le point sur vos expériences, vos connaissances, sur votre conception de l’enseignement avant d’entamer un processus de formation-transformation à la SSIS. 

Ce texte, rédigé en français, devra être remis à M. Lombardi au début du mois de décembre (1ère semaine) de la 1ère année de SSIS.

2. Le “journal de bord”

Á partir de la rentrée 2004, les étudiants de la SSIS auront à tenir quotidiennement un “journal de bord”. Contrairement au CR, plus informatif, plus “officiel”, le journal de bord est conçu comme outil de réflexion personnelle, un cadre pour l’expression voire la création individuelles.

Sa fonction est double : vous faire réfléchir au jour le jour sur ce que vous avez vécu, pensé, appris, ressenti durant les cours et toutes les activités individuelles ou collectives s’y rattachant. Vous pourrez vous y exprimer en toute liberté en recourant à tous les types d’écriture que vous voulez (narrative, poétique, télégraphique, etc.) ou en introduisant des illustrations, dessins, caricatures, collages ou autres. Tenir votre journal de bord devrait être une activité agréable, libératrice.

Néanmoins, ce n’est pas un journal intime car il doit refléter l’itinéraire que vous suivez à la SSIS et doit vous servir par la suite, au moment de la rédaction du mini-mémoire ou du mémoire, à retrouver des idées qui vous sont venues, des réflexions, des indications de lecture. 

L’absence de contrainte vous permettra de réactiver vos acquis au point de vue linguistique, de donner libre cours à l’expression de vos émotions ou sentiments mais aussi d’organiser votre savoir, de vous évaluer vous-mêmes, jour après jour.

Vous devrez toujours avoir votre journal mis à jour avec vous. Vous l’apporterez toutes les fois que vous rencontrerez vos professeurs, Mme Terzuoli et M. Lombardi, qui pourront vous demander de le leur montrer car il leur servira , et c’est la seconde fonction de cet écrit, à comprendre si les objectifs de la SSIS sont atteints ou non. Vous serez donc lus sans être jugés ou évalués. 

Dans le journal de bord, il ne faut pas hésiter à être soi-même, à faire acte de liberté, tout en s’efforçant de justifier ses jugements sur l’enseignement en personne reponsable.

3. Le carnet d’autocorrection : un outils pédagogique

Pour mettre à profit les corrections portant sur la langue, l’expression, le style et toujours dans l’optique du travail que vous devez mener vous-mêmes sur vous-mêmes, vous aurez à tenir toute l’année un carnet d’autocorrection. Une fois vos comptes rendus, anamnèses, brouillons de mini-mémoire ou de mémoire corrigés, vous y noterez vos “fautes”, maladresses, défauts les plus récurrents afin de les éviter par la suite. Cela peut paraître astreignant, mais vous verrez que cela se résoudra par un gain considérable de temps et d’effort pour vous et pour ceux qui vous corrigent. En outre, la tenue de ce carnet pourra vous servir de modèle à proposer plus tard à vos élèves

Il est conseillé de subdiviser le carnet ou cahier de la manière suivante:

· orthographe d’usage, accentuation

· grammaire-morphologie (formes verbales, féminins, etc.)

· grammaire-syntaxe (construction de la phrase, emploi des modes, prépositions, etc.)

· vocabulaire (impropriétés lexicales, répétitions, etc.)

· ponctuation

· cohérence et cohésion du texte (construction de l’ensemble, articulateurs logiques, transitions, etc.).

Mme Terzuoli et M. Lombardi vous demanderont de temps à autre de le leur montrer afin de faire le point avec vous sur vos besoins et sur vos progrès.

B. LES ÉCRITS À RÉDIGER EN ITALIEN

N’oubliez pas que vous aurez également à réaliser les travaux suivants en italien :

· Compte rendu des rencontres de stage

· “Diario di bordo”, journal de bord du stage, composé selon les même critères que le journal de bord en français.

· “Scheda di osservazione”, fiche d’observation du stage

· “Profilo dell’insegnante”

· “Tesina di tirocinio” ou mini-mémoire de stage de 3 à 5 pages pour lesquelles vous respecterz les mêmes consignes que pour vos mémoires et mini-mémoire en français. 

Tous ces écrits vous aideront à combler vos éventuelles lacunes en langue et vous permettront d’expérimenter des stratégies que vous pourrez à votre tour transposer dans votre enseignement en les modifiant, les enrichissant. Par conséquent, toute suggestion de votre part pour améliorer la pratique de l’écrit à la SSIS sera la bienvenue.

Quelques conseils pour amender votre expression en français

A. Conseils et rappels pour la rédaction du mini-mémoire de première année et celle du mémoire de deuxième année

Mini-mémoire et mémoire sont des textes de type argumentatif écrits à la française, vous devrez donc essayer de respecter le plus possible les critères relatifs à l’organisation d’ensemble et au plan. Durant l’année, Mme Terzuoli et Mme Farina vous fourniront davantage de détails sur la manière de procéder. Néanmoins, voici quelques indications préalables :

- Veillez à composer une introduction et une conclusion distinctes du texte. Leur longueur ne doit pas dépasser une demi-page pour les mini-mémoires, une page pour le mémoire. En introduction, après avoir établi un cadre général de votre sujet, vous devez annoncer le plan suivi dans le développement; en conclusion, il convient de procéder à la synthèse de ce qui a été dit puis à l’ouverture sur des problématiques plus vastes mais toujours liées à votre sujet.

- Le développement comprendra deux ou trois parties , pas davantage car vous risquez de vous disperser et d’émietter votre réflexion. Ces parties , à leur tour, sont subdivisées en deux ou trois sous-parties en fonction des points traités. La présence de cette armature ne signifie pas que vous la laissiez apparaître de façon maladroite. Elle doit exister et constituer la cohérence de votre texte, mais vous n’avez pas à en souligner la présence de façon redondante en dehors des titres et des sous-titres éventuels. 

- Évitez de passer sèchement d’un point à un autre, d’une partie à l’autre d’une réflexion à l’autre: ménagez des transitions, recourez aux articulateurs logiques et aux formules de transition. Mais, attention, opérer une transition ne consiste pas à écrire : “Après avoir dit ceci, maintenant je vais parler de cela.” mais à trouver le point de passage naturel entre deux moments argumentatifs, à formuler le lien qui permet au texte d’avancer au point de vue logique et thématique.

Suivre un plan, vous astreindre à une organisation rigoureuse de vos idées, veiller à éviter les hiatus de composition ne signifie absolument pas être rigide ni impersonnel. Au contraire, un cadre de réflexion clair vous permet de mieux faire valoir vos idées, de les exprimer de façon originale sans lasser ceux qui vous liront.

 Mini-mémoire et mémoire doivent comporter une bibliographie d’ouvrages que vous avez effectivement lus ou consultés et qui vous ont permis de construire votre réflexion. Pas de bibliographie compilative mais un travail de recherche personnel qui sera évalué en tant que tel.

Pour en savoir davantage, nous vous renvoyons à la consultation du site Internet  Comment écrire un rapport, un mémoire, une thèse…?à l'adresse suivante :  http://www.iue.it/ecrire/ et à la page consacrée à la bibliographie : http://www.iue.it/ecrire/g_biblio.htm
Pour améliorer votre expression

a. Évitez les redites et adptez une expression appropriée

Pour rendre la lecture de votre texte plus agréable, évitez les longueurs inutiles et les répétitions.

Pour éliminer les redites, recourez aux synonymes et variez la tournure de vos phrases. A la relecture, demandez-vous si vous n’avez pas déjà écrit ce que vous lisez et si vous ne pourriez pas exprimer vos idées de façon plus concise et donc plus précise. Dire et redire sont des indices de confusion, de matière non dominée. 

Un glossaire des termes français relatifs au milieu scolaire avec leur équivalent en italien établi par des étudiants de la SSIS est à votre disposition soit sur papier soit sur Internet où il sera prochainement publié. C’est un outil précieux à utiliser absolument. Si vous pensez qu’il y manque des mots, des expressions, faites des propositions pour l’enrichir, le modifier, le rendre plus efficace.

b. Allégez votre style

Les formules ou circonlocutions préludant à la formulation de l’idée de la phrase (par ex.: “Nous pouvons dire que…”, “Je suis tout à fait d’accord avec X qui dit que…”) sont à proscrire dans la mesure du possible. Préférez les phrases simples, directes dont vous pouvez maîtriser la syntaxe. Toutes les fois que cela est possible, adoptez les tournures verbales aux nominalisations trop abstraites qui alourdissent la phrase et vous contraignent à des constructions monotones. Prenez vos distances d'avec la grande tradition baroque italienne. Inspirez-vous plutôt de Descartes ou de Voltaire.

c. Veillez à l'usage des citations

Accordez beaucoup de soin aux citations et à toutes les idées qui vous viennent d’autrui. C’est un devoir d’honnêteté que de les introduire par une formule qui indique que ce n’est pas vous qui parlez mais que vous faîtes entendre d’autres voix en un jeu polyphonique organisé et maîtrisé. Par conséquent, il convient d’éviter d’insérer la phrase ou l’expression citées comme si elles vous appartenaient. Outre les guillemets, recourez au style indirect. Ne faites pas comme si telle ou telle pensée intéressante ou profonde sortait de votre esprit. Servez-vous en plutôt dans votre argumentation comme base de départ ou comme point d’arrivée et faites preuve de “détachement critique” à l’endroit de la bibliographie que vous utilisez.

 Vous n’avez pas à vous poser en penseurs de l’éducation mais à faire part de ce que vous avez acquis en deux années de SSIS, à présenter un parcours et une expérience personnels avec les réflexions que celui-ci a suscitées en vous. De ce fait, ne transformez pas votre mémoire en compilation de notions de didactique, de psychologie ou autres, servez-vous plutôt de ces dernières pour éclairer votre cheminement. Procédez à une mise en scène-mise en vue-mise en perspective de la pensée de l’Autre.

d. Relisez-vous attentivement à voix basse et à voix haute

Plus tard, quand vous enseignerez vous demanderez à vos élèves de reprendre leur copie, de revenir de façon critique sur ce qu’ils ont rédigé. Vous-mêmes, avant de remettre votre texte à vos professeurs, effectuez  un nettoyage approfondi de celui-ci. Ce sera un gain de temps considérable pour tous par la suite.

Passez votre texte au correcteur orthographique, outil pratique dont toutes les propositions ne sont pas à retenir mais qui par là-même permet de réfléchir sur les choix graphiques effectués. Attention, les mémoires pour lesquels ce premier travail n’aura pas été effectué ne seront pas corrigés. 

Vérifiez la construction de vos phrases (subordonnées, prépositions, etc.) car la présence de structures incorrectes peut être perçue comme une lacune importante pour un professeur censé enseigner la langue mais aussi comme l’indice de superficialité voire de négligence. Si vous sentez qu’une phrase “cloche”,  "mettez-la en bouche", suivez l’exemple de Flaubert, passez-la au "gueuloir", c’est-à-dire lisez-la à haute voix, théâtralisez-la jusqu’à ce que vous en identifiez le point faible. Dans ce travail de relecture et de mise au point, le carnet d’autocorrection vous sera d’un très grand secours.
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